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ВІРШ «PALM BEACH» РОНА ВІНКЛЕРА ТА ЙОГО ПЕРЕКЛАД 

УКРАЇНСЬКОЮ В. ЛОЗИНСЬКИМ: ЗІСТАВНИЙ АНАЛІЗ 

 

На сучасному етапі розвитку перекладознавчих наук особлива увага 

приділяється проблемам адекватності тексту перекладу (ПТ) до вихідного 

тексту (ВТ). Особливо складним є досягнення адекватності при перекладі 

поетичного тексту, зважаючи на його структурну організацію, ритм та риму, 

символічне наповнення [2, с. 15]. Завдання перекладача при цьому полягає в 

максимально повній передачі плану змісту ВТ при збереженні його форми, а 

також якомога більш точній трансформації у культуру та мову перекладу 

авторського задуму без привнесення у нього (або з мінімальним 

привнесенням) суб’єктивного розуміння ВТ перекладачем [1, с. 126]. 

Таким чином, метою дослідження є здійснення зіставного аналізу вірша 

Р. Вінклера «Palm Beach» з його перекладом українською мовою, виконаним 

В. Лозинським та виявлення рівня адекватності ПТ до ВТ. 

Звернемося безпосередньо до зіставного аналізу німецького та 

українського текстів. Р. Вінклер, творячи свою поезію у рамках 

постпостмодерністської парадигми, вживає у своїх віршах широкий спектр 

лексико-стилістичних засобів, які являють собою потенційні перекладацькі 

труднощі. Так, у вірші «Palm Beach» автор вживає оказіоналізми 

«Handflächenstrände» та «Downloadverhalten». 

Перекладаючи ці лексичні засоби українською мовою В. Лозинський 

вдається до деяких перекладацьких трансформацій. Так, оказіоналізм 

«Handflächenstrände» він перекладає як «пляжі-долоні», вдаючись до прийому 

калькування. Слово «Downloadverhalten» передається у ПТ через 

функціональну заміну «триб «завантажування”«. 

У перекладі «die See schien wie immer eine Koryphäe in der Andeutung von 

Wasser» / «море, як завжди, виглядало корифеєм з питань натякання на воду» 
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перекладач знову застосовує калькування «Koryphäe»/»корифей», а також 

прийом перестановки (переміщення), змінивши порядок слідування одиниць 

перекладу в порівнянні з порядком слідування одиниць оригіналу. Передаючи 

українською мовою словосполучення «іn der Andeutung von Wasser» 

перекладач використовує додавання, вводячи додаткову лексичну одиницю до 

ТП – «з питань натякання на воду». 

У шостій строфі вірша «die Palmen trugen Folgefrüchte, von Grün 

überzogene Planetoiden»/»пальми родили плодами наслідків, покритими 

зеленню планетоїдами» перекладач передає авторський оказіоналізм 

«Folgefrüchte» через прийом калькування «плоди наслідків», а 

словосполучення «von Grün überzogene Planetoiden», яке виконує роль 

порівняння, у ТП передане через дієприкметниковий зворот «покритими 

зеленню планетоїдами». 

У восьмій строфі «die Sandkörner, wie eifrige Jünger, verfolgten uns noch 

einige Wochen lang»/»піщинки, наче настирливі учні, переслідували нас ще 

впродовж декількох тижнів» порівняння «wie eifrige Jünger» передається уже 

без використання певних перекладацьких трансформацій. Так само точно 

перекладач передає граматичне оформлення строфи. Окрім того,  

В. Лозинський зберігає ритміку вірша, його пунктуацію та структурну 

побудову. Всі ці аспекти характеризують ПТ як цілком адекватний до ВТ. 

Зберігається у ПТ і такий синтаксичний виразний засіб як інверсія: «in 

der Hitze verschwammen am Horizont Städte und Felder und verschiedene andere 

folder»/»у спеці розпливалися на горизонті міста та поля та багато різних 

інших фолдерів». Окрім того, у даній строфі вірша перекладач вдається до 

транскодування у передачі слова «folder»/»фолдери». 

Цей же прийом застосовується у перекладі останньої строфи вірша «es 

war eine gute Kompilation»/»добра була компіляція», де слово «Kompilation», 

яке є інтернаціоналізмом, передається через його український відповідник 

«компіляція». У передачі емоційного забарвлення елементів твору перекладач 

також прагне зберігати адекватність перекладу: передача нейтрального 

оцінного слова «gute» у ТП здійснюється через дещо більш стилістично 

забарвлену лексему «добра», однак смисл повідомлення та авторської оцінки 

при цьому не змінюється. 

Таким чином В. Лозинський, перекладаючи вірш «Palm Beach» 

німецького сучасного поета Р. Вінклера здебільшого вдається до таких 

перекладацьких трансформацій як транскодування, калькування, 

функціональний відповідник. Застосовувалися й прийоми додавання та 

переміщення. Перекладач зберіг ритміку вірша, приділивши значну увагу і 

смисловому навантаженню поетичного твору. Авторський задум  

В. Лозинський передав максимально точно – яскраві сюрреалістичні образи 

твору не піддаються вільній інтерпретації перекладача, у творі мінімально 

виражене суб’єктивне розуміння перекладачем зображуваного. Тож, 

лінгвістичний аналіз перекладу українською вірша «Palm Beach» німецького 

сучасного поета Р. Вінклера у виконанні В. Лозинського дає змогу зробити 
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висновок про те, що цей переклад є цілком адекватним ВТ, точно передає 

настрій, образність, смислове навантаження та ритмомелодику вірша. 
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АНАЛІЗ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНИХ ОСОБЛИВОСТЕЙ 

АНГЛОМОВНИХ РЕКЛАМНИХ СЛОГАНІВ АВТОМОБІЛІВ 

 

Мова рекламних слоганів, як і мова реклами в цілому, належить до так 

званої стилістично навантаженої мови. У слогані відзначається регулярне 

тяжіння до лозунгового вираження ідеї: однією конструкцією можна виразно 

й афористично передати сутність рекламного повідомлення, закріпити слоган 

за тим або іншим брендом і зробити його візитною карткою компанії. 

З’єднання в слогані таких специфічних характеристик створює цілісну 

картину рекламного повідомлення, підсилює прагматичний вплив на адресата: 

The Passionate Pursuit of Perfection (Lexus); The beauty of All-Wheel Drive 

(Subaru); Inspiration comes standard (Chrysler); The Power of Dreams (Honda); 

Drivers wanted (Volkswagen). Емоційність рекламних слоганів досягається в 

першу чергу завдяки вживанню образних засобів. 

Усі стилістичні фігури та тропи, які використовуються в рекламних 

слоганах, можна поділити на п’ять груп. Отже, розглянемо кожну групу на 

прикладі рекламних слоганів автомобілів [3, с. 2]. 

Перша група це фонетичні стилістичні фігури – призначені для створення 

яскравих образів за допомогою звукових комбінацій. До них належать: 

звуконаслідування, алітерація, асонанс, рима. Фонетичні стилістичні засоби 


